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Abstract: The research focuses on the pivotal issue of human-related nominations of medical terminology. The scrutiny
is given to the terminology of patients’ medical cases and complete management. The work attempts to fill in the
research niche of structural, semantic analysis and specifics of interlinguistic equivalents of English and Russian medical
terminology of patient cases. The nominations of human body, conditions, triggers and medical manipulations are studied.
The research material, followed methods and approaches contribute to the research relevance implemented within human-
oriented paradigm. The study aims at clarifying and specifying the semantic and structural features of medical terms
elicited from the subcorpora of patient cases presented in the ‘House M.D.” TV series, compiled by the authors. The aim
is achieved through the study of semantic components, contextual features, lexical valency and derivational features of
168 terms. The corpora-based approach combined with text proces sing tools and techniques used by the authors make the
research novel. Moreover, the developed algorithm provides a solid base for further investigations alike. The research was
implemented in four stages. The word frequency analysis of the words in the compiled corpora showed the prevalence
of medical terms. The number of terminological word combinations equals to one-word terms. Among the former word
combinations with prepositions are not frequent. The latter exhibit clear derivational patterns with a marked set of word
formation suffixes. The distribution of the terms into semantic groups revealed the prevalence of the semes ‘diagnosis’,
‘symptoms’ and ‘pathology’. The need for transliteration of English-Russian equivalents of medical terms arises due to
the Latin origin of the most part of the terms which may be regarded as international medical vocabulary.
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Annoranusi: Ctarbs UCCieIyeT OfHY M3 KIIOYEBBIX NpoOJieM HOMUHANMI, CBSI3aHHBIX C YEJIOBEKOM, — MEAUIMHCKYIO
TepmuHONOrHio. Ocoboe BHMMaHHE yAENsAeTCS TEPMHHOJOTHH, OIMCHIBAOIIEH MEIUIMHCKHE CiTydan 3a0oJeBaHHMH
U BEJCHUE MAaIlMEHTOB. B MaHHOM HCCIIeOBaHMHU MPEAIPUHUMACTCS MOMBITKA 3allOJHUTH MCCIEHOBATEIbCKYIO HUIITY
CTPYKTYPHOTO, CEMaHTHYECKOTO aHaJM3a M CHEUU(PHKH MEXKBbI3BIKOBBIX COOTBETCTBHH aHIIIMMCKOH M PyCCKOH
MEIUIMHCKOW TEPMHMHOIOTHH CIydacB 3a00JeBaHWN NAalMEHTOB, HOMHHHPYIOIIEH TENO 4YeOBEKa, COCTOSHHSA,
Kay3upylomue (akTopsl U MEAMIMHCKHE MaHWUMYJSAIMU. MaTtepuan M MOAXOIbl K €ro MCCIEI0BaHHIO BHOCSAT BKJIa[
B aKTyaJbHOCTh paOOTHI, BBIIIOJHEHHON B pycile TOCIIOJCTBYIOIIEH B HayKe aHTPOIOLEHTPUYHON mapaaurmsl. Llensio
HCCIIEOBaHNS SBISIOTCS BBIICHEHHE U KOHKPETU3AIMA 0COOCHHOCTEH CEMaHTHKH U CTPYKTYPBI MEAUIIMHCKUX TEPMHHOB,
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W3BJICYCHHBIX M3 COOPaHHBIX aBTOPAaMH KOPILyCOB HCTOpHiIl OONE3HM MAalMEHTOB, NMPEACTABICHHBIX B TeJecepuae
«Jlokrop Xayc». llenb ngocTturaercss mpH IOMOIIM H3YyYEHHs] CEMAHTHYECKOW CTPYKTYphl, KOHTEKCTYaJbHBIX
0COOEHHOCTEH, JIEKCMYECKOH BaJGHTHOCTH M CJIOBOOOpa3oBarelibHBIX ocobOeHHocTer 168 TepmuHOB. HoBH3Ha
HccieqoBaHnsl 00yCIIOBIEHA HCIIOIh30BAaHUEM KOPITYCHOTO IOAXOJa B COYETAHWM C WHCTPYMEHTaMH M TEXHUKaMH
00paboTkn Tekcta. bomee TOro, pa3pabOTaHHBIM aJITOPUTM OOECHEUUBACT MPOYHYIO OCHOBY JUISl JATbHEUITHX
uccnenoBanuii. Pabora npoBoaniack B yeTkIpe 3Tana. YacTOTHBIN aHaJIM3 CIIOB B COOPaHHBIX aBTOPaMHM KOPITycax HoKa3all
MIPEBAIMPOBAHNE MEAMIIMHCKON TEPMUHONOTHH. TEpMUHOIIOTHYECKHE CIIOBOCOYETAHHS M OAHOCIOBHBIC TEPMHHBI
IIPECTABIICHBI B PABHOM KonndecTse. CII0BOCOUETAHMSI C IPEIOraMHt HE SIBIISIFOTCS YaCTOTHBIME. OZTHOCIIOBHBIE TEPMUHBI
JIEMOHCTPHUPYIOT YETKHE CI0BOOOPa30BaTEIbHBIE CXEMBI C BBIPa)KEHHBIM Ha0OPOM CII0BOOOPA30BATENbHBIX CY(PHUKCOB.
Pacripenenenne TEpMHUHOB 1O CEMAaHTHYECKMM TpYIIaM BBIBIJIO TPEOONAJaHHE CEM «ANarHo3y», «CHUMIITOMBI» U
«maronorusi». HeoOXonuMOCTb B TPAHCIUTEPALIMY aHIIO-PYCCKUX COOTBETCTBUN MEJULIIMHCKUX TEPMHHOB BO3HHKACT B
CBSI3M C JJATHHCKUM IPOUCXOKACHHEM OOJNBIIMHCTBA TEPMHHOB, YTO 00YCIIaBIMBAET X YHUBEPCAIbHYIO HOMUHALIUIO BO
MHOTHX SI3bIKaX MHpa.

KoroueBble cj10Ba: MEAUIIMHCKAs TEPMUHOJIOTHS; YaCTOTHOCTB CJI0B; TEMAaTHYECKHUE IPYIIIbL; Cy(QHHKC; CIIOBOCOYETAHUS;
TIEPEBOI.
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Introduction

There has been a marked interest towards the study
of medical terminology recently [Andreeva, Amatych
2024; Shaekhova, Andreeva 2024; Suyunov 2024;
Gorbunova, Makarova, Kazakova 2023; Akhmedov
2020; Bilyalova, Bazarova 2017; Fiordo 2012]. This
research work studies medical terms (hereinafter
MTs) elicited from the patient medical cases presented
in the ‘House M.D.” TV series.

Traditionally, terminological units are classified
according to the nature of their availability in
dictionaries [Andreeva, Amatych 2024; Solnyshkina,
Kalinkina, Ziganshina 2015]. Terminological units
found in paper and electronic dictionaries are
defined as codified and thus are viewed as a core of
professional terminology. The terms are coined and
generated by speakers of any professional or social
group and may lack dictionary definitions. These
terms are classified as uncodified peripheral ones
[Solnyshkina, Kalinkina, Ziganshina 2015]. The MTs
researched in given study are codified units used by
both medical and nonmedical professionals globally.

As one of the major anthropocentric disciplines
medicine is of primary importance for every person.
The language units used by medical professionals
more often than not require thorough understanding.
Current work sheds the light on the semantic, lexical
structural? and translation features of the MTs viewed
as a research niche. It explains the relevance of the
research. The research novelty lies in the combination
of methods used to study MTs, in particular, semantic,
lexicographic,  distributional,  contextual and
translation analysis and offline text processing tools.
To the best of our knowledge such an algorithm has
not been implemented yet.

The research aims at determining lexical, semantic
and contextual features of MTs used in patient medical
cases management.

The stated aim predetermines the research tasks:
1) to compile a subcorpus of medical terminology
elicited from ‘House M.D.” TV series of Episodes
1 — 5 of Season 1 (hereinafter Subcorpus 1); 2) to
compile a subcorpus of short plots of five episodes
of ‘House, M.D.” Season 1 (hereinafter Subcorpus
2); 3) to perform a part-of-speech classification of
one-word MTs and determine structural types of
word combinations; 4) to group one-word MTs based
on the common suffixes; 5) to perform semantic
analysis, categorizing the MTs into topic groups;
6) to categorize the MTs into groups according to
their English-Russian equivalents.

The analysis of medical records of the patients who
deal with thoracic issues revealed the prevalence of
anatomical terminology pertaining to various human
body parts [Andreeva, Amatych 2024]. Authors
also resort to the historical analysis to reveal the
etymology of medical terminology elicited from the
academic sources and determine the differences of
the terms meaning through the years [Suyunov 2024].
Akhmedov (2020) highlight the significance of all
parts of speech to be involved in the analysis medical
terminology and develop the multidisciplinary
approach to allot semantic and lexical issues in clinical
practice [Akhmedov 2020]. The study of lexical
and semantic features of medical terms of human
diseases exhibit no violations of meaning distinctness
of the terms and synonyms, antonyms, polysemy
and homonymy processes among medical terms are
different from those of general vocabulary [Bilyalova,
Bazarova, Gilyazeva, 2017].

The research was implemented in four stages aimed
at elucidating the following research questions (RQ):

RQI1: What are the most frequent MTs and their
collocations revealed in the patients’ cases?

RQ2: Are MTs, predominantly, one-word units or
word combinations?
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RQ3: What topic groups do the MTs constitute?
RQ4: What is the translation specifics English MTs
and their Russian equivalents?

Material and methods

The research implied the analysis of 168 MTs elic-
ited from the TV series ‘House M.D.” (HMD) Sea-
son 1, Episodes 1 — 5. The research is based on two
subcorpora. The complete utterances containing MTs
were registered in the authors’ Subcorpus 1 and coded.
The code contains numbers and letters, for example,
code E1.A10 marks Episode 1, Anatomy, example
sentence 10.

Besides, the authors compiled Subcorpus 2 of short
plot descriptions, comprising 1304 tokens, extracted
from open online resources (WHMD). The first stage
of the research implied the use of offline text analyzer
AntConc (AntConc). The tool processes any input text
in txt file and generates N-Grams, KWIC search re-
sults, concordances, and word clouds (AntConc).

The research rested on the following methods: con-
tinuous sampling, description, comparison and con-
trasting, lexicographic analysis, contextual analysis.

The second stage of the research rested on the de-
scription and classification of word combinations as
structural entities. According to V.D. Arakin (2005),
the main component of the structure is termed kernel
(or core (hereinafter K)), whereas the peripheral one is
an adjunct (hereinafter A) [Arakin 2005]. The kernel
and adjunct may be manifested by words of various
parts of speech, namely, verbs (v), nouns (n), adjec-
tives (a), adverbs (d) and prepositions (prep).

To perform research stage three we need to take
a closer look at the structure of the word meaning.

@ AntConc

File Edit Settings Help

Target Corpus KWIC

Plot
Name: temp

Files: 1

File View

Entries 542 Total Freq 1304 Page Size 100 hits

Obviously, it is a multi-layer phenomenon that com-
prises deep and superficial structures, called semes
or ‘minimal components of meaning’ [Naciscione
2010]. Deep structures are termed as a core and su-
perficial ones are viewed as a periphery [Sternin,
Salomatina 2011]. Core seme of the word doctor is
‘a person’, peripheral ones may include ‘medicine’,
‘male’, ‘female’, ‘treat’, ‘health’ and ‘issues’. To
obtain the semes we need to resort to the dictionar-
ies’ definitions and context. The latter is of primary
importance as it is an ample source of semantic and
lexical valency of a word [Kupriyanov, Solnyshkina,
Dascalu, Soldatkina 2022; Kazakova, Gorbunova,
2024; Karachina 2023].

Results and Discussion

At Stage I the cases of the patients in each of the
five series were briefly described. The description was
obtained from a short plot presentation provided by
online sources (WHMD). Thus we compiled a study
Subcorpus 2 of 1304 tokens that was further processed
with the AntConc offline tool (AntConc) (see Fig. 1).

The most frequent words apart from the articles,
prepositions and pronouns were patient (9)', diagnosis
(7), blood (7), prescribe (7), symptoms (5), clinic (4),
hospital (4), evidence (4), infection (3). Clearly, the
vast majority of the most frequent content words were
medicine-related ones, as their semantic structure met
the inclusion criteria (see Stage III further).

The AntConc tool also provides KWIC word col-
locations outline (see Fig. 2).

! Hereinafter the numbers in brackets indicate the fre-
quency of the MT in given contexts.

Cluster N-Gram Collocate Word Ki

1to 100 of 542 hits

o

Tokens: 1304 Ty
Episodes 1-5.docx k i
2 and
3 to
4 a
5 house
6 was
7 is
g8 that
9 of
10 s
11 in
12 with
13 dan
14 he
15 adler

Rank

(¥ B I R R ¥, R - R R

Freq Range MNormfFreq NormRange
75 57515.337 1.000
39
39
34
29
29
22
22
20
19
18
16
14
14
13

29907.975 1.000

29907.975 1.000
26073.620 1.000
22239.264 1.000
22239.264 1.000
16871.166 1.000
16871.166
15337423

14570.552

1.000
1.000
1.000
13803.681 1.000
12269.939 1.000
10736.196 1.000
10736.196 1.000

1 9969.325 1.000

Figure 1 — The AntConc frequency list of ‘the House M.D.” short plot
Pucynok 1 — YacTOTHBIH CITUCOK CIIOB, BBISBICHHBIH HHCTpyMeHTOM AntConc, 1UIst Kopiyca
KPAaTKOTO ONHUCAHUS CIydaeB 00Je3HN MannueHToB cepuana «Jlokrop Xayc»
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Left Context Hit Right Context
ormal. It was surmised that the tea the patient had been taking before the epinephrine wa:
2 from the ileum. It turned out that the patient had been using drugs containing colchicine.
; causing the immunosuppression. The patient had anaphylactic shock in the sterile box. A
nd levothyroxine were prescribed. The patient had kidney failure, acute interstitial nephriti:
in to kill the tapeworms. When a clinic patient claims to have an appointment with the dia
ears that one of the symptoms is . The patient, Dan, is a 16-year-old player who has been
a . In the hospital's clinic, House's first patient is a man who is orange because of an
sh was passing. Low leucocyte count - patient was transferred to a sterile box. Doctors toc
ing normally. The treatment made the patient waorse - blood pressure dropped, fluid accul
Figure 2 — KWIC search and concordance lines for the word ‘patient’ in the AntConc tool
Pucynok 2 — INonck KWIC u nuHUE COOTBETCTBUS CO CIOBOM ‘patient’ («mamueHT») B HHCTpyMeHTe AntConc
Figure 2 clearly marks the collocations with the Table 1
word patient registered in Fhe Subcorpus 2 of the The types of terminological word combinations
study. Namely, the MT patient is followed by the Tabruya I

verbs take, use, have, claim, be, prescribe.

The analysis showed that the most frequent words
(apart from articles, pronouns and prepositions) in the
compiled corpus are medicine-related ones. The use
of both Active and Passive Voice grammatical forms
when describing the patients means coordinated and
mutual doctor-patient work aimed at determining and
managing the conditions.

Furthermore 168 MTs were elicited from the first
five episodes of ‘House M.D.’ Season 1.

Stage II implied the structural classification of the
elicited MTs. Interestingly, MTs almost equally fall
into one-word units (87)* and word combinations (81).
The part-of-speech distribution of the former revealed
the prevalence of nouns (68) over adjectives (19).
Moreover, one-word MTs were researched based on
the suffixes they share [Karachina 2023; Languages].

Medical issues and conditions are formed by the
suffixes-itis (inflammation) vasculitis,encephalitis,—

sis, -ion (state) neurocystocirrhosis, sclerosis,
occlusion, deterioration, -ia, -pathy (disease/
condition) ambiopia, leukemia, arrhythmia,

encephalopathy, adenopathy, neuropathy, -oma
(tumour) argentaffinoma, melanoma.

The nominations of treatment options comprise
the following suffixes: -omne/ole, -in/ine (chemical
compound) prednisone, albendazole, penicillin,
creatinine, colchicines, — otomy (incision)
laparotomy.

MTs nominating medical examinations are formed
by the suffix -graphy (writing) polysomnography,
tomography, electroencephalography.

The determined word combinations fall into
nominal (41) and verbal (40) [Arakin 2005]. For
instance, the MT ‘to prescribe treatment’ is coded as
K+ A" (see Table 1).

2 Hereinafter the numbers in brackets show the fre-
quency of the MTs in the classification applied.

THNbI MHOTOCJIOBHBIX TEPMUHOJOTHICCKUX CAUHHUILL

The type | Number of MTs
Nominal word combinations
A¥ + K" 32
K"+ prep+ A 9
Verbal word combinations
K¥+A | 40

Mostly, nominal word combinations follow the
pattern A¥" + K" (32), with the adjunct followed by the
kernel. E.g. virus mutation, hair loss, heart damage,

asthma attack, skin infection, drug overdose.
Moreover, prepositional phrases are also revealed K" +
prep + A" (9). Mainly, the preposition of is used. E. g.
attack of disease, loss of consciousness, symptoms
of cold, puffiness of arms.

Verbal phrases correspond to the pattern KY +
A (40), e. g. to start treatment, to decrease blood
sugar, to inject a medication, to make a diagnosis,
to drain the liquor, to take X-ray, to administer the
drug, to damage the lungs.

The revealed balanced distribution of nominal and
verbal MT word combinations shows descriptive as
well as narrative text style. The combination of the
former and the latter may contribute to appropriate
development of the patient cases and provide sufficient
details. Verbal phrases are, primarily, medical
manipulations performed and thus they are vital for
the case management.

At Stage 111 we classified the MTs into eight topic
groups based on the core seme revealed in their mean-
ing (see Fig. 3).

As Figure 3 suggests the prevailing number of MTs
belong to the anatomical terms (38), units nominat-
ing the diagnosis (30), symptoms (25) and pathology
(24). Given frequency is evident and is due to detailed
case studies and explicatory nature of the medical TV
series abundant in terminological units.
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® Anatomy

® Diagnosis

B Symptoms
Pathology

¥ Examination

= Treatment
Etvology

Procedures

Figure 3 — Topic groups of the revealed MTs
Pucynok 3 — Temarndeckue TpyIIbl MEAUIHHCKAX TEPMHHOB

The topic group ‘Anatomy’ (38) is represented by
the names of internal organs and structures (brain
stem, femur, liquor, brain, cerebral hemisphere,
iliac bone, endometrium), physiological processes
(erythrocyte sedimentation rate, QRS complex, cell
division, heart muscle contraction, blood flow) and
histology (leucocytes, immune cells, eosinophils).
E.g. E1.LA10 ‘Unless the implant directs stresses
out into the surrounding femur, bone tissue will be
resorbed and the implant will become loose causing
severe pain to the patient and eventual failure’ (HMD).

Given contexts of the patients’ cases predetermine
the classification of the nominations of ‘Diagnosis’
(30) revealed in the TV series into misdiagnosis
(cerebral vasculitis, occlusion, neurosyphilis, disse-
minated sclerosis, encephalopathy, vasculitis, viral
myocarditis, cardiomyopathy, hypothyroidism,
Lyell's syndrome, purple fever, herpes encephal-
itis, T-cell leukemia) and final diagnosis (neurocy-
sticercosis, subacute sclerosing panencephalitis,
colchicine poisoning, Echovirus 11 infection,
allergic contact dermatitis). E. g. E3.D08 ‘The wall
of the artery has a normal architecture without signs
of vasculitis, atherosclerosis or aneurysm formation’
(HMD). In given circumstances the classification
arises from the need to distinguish between the staging
of patients’ treatment and to show that, semantically,
the name of every disease may be either a misdiagnosis
or a final one. Obviously, the classification is flexible
and largely depends on particular patient case. Thus,
semantic classification of given MTs rests primarily
on the core seme ‘diagnosis’ and semes ‘correct /
incorrect’ are purely differential and context based.

Within the topic group ‘Symptoms’ (25) the MTs
were further classified into those nominating subjective
(abdominal pain, fervescence, pain in the fingers,
fever, pain in the joints, ambiopia, acousma) and
objective symptoms (loss of consciousness, loss of oral
speech skills, cognitive deterioration, motor disorder,
nausea, hair loss, puffiness of arms). E. g. E5.S02
‘As well as cleansing the skin, comfrey oil also reduces
puffiness, and softens and conditions the skin’ (HMD).

The topic group ‘Pathology’ (24) comprises the
malfunctions, dysfunctions and failure of various
body systems, namely, cardiac (cardiac arrest,
heart damage, heart scarring, fibrosis), renal
(intraabdominal infection, Kkidneys fail), and
respiratory (respiratory arrest, allergic reaction,
viral infection, bacterial infection, pulmonary
injury, oxygen poisoning). E.g. E1.P13 ‘I remember
one case late at night when someone had a cardiac
arrest. The staff started leaping up and down on him’
(HMD).

The nominations of the ‘examination’ procedures
(21) performed to the patients fall into two types,
namely, laboratory (complete blood count (CBC),
urinalysis, biopsy) and instrumental (X-ray,
radionucleoid cisternography, exploratory laparo-
tomy). E. g. E3.E09 ‘A4 biopsy of brain tissue detected
the presence of toxoplasmosis, which is relatively
harmless in people with normally functioning immune
systems’ (HMD).

MTs pertaining to the ‘Treatment’ (20) topic group
nominate medications for various conditions, i.e. an-
tibacterial, anti-inflammatory, antiviral, analgesic, an-
tihistamine.

The names of ‘Etiological factors’ (17) are further
classified into biological (armed tapeworm larvae,
measles virus, Epstein-Barr virus) and chemical
(poisonous effect of colchicines, copper allergy).
E. g. E5.Et03 ‘Doctors hope vaccination will repeat
the success of measles and whooping cough immuni-
sation programmes and eradicate deaths’ (HMD).

The revealed topic distribution of the MTs corre-
lates with the patient case formation and management.
Four key points of patients’ medical records comprise
etiology, symptoms, examination and treatment. Ob-
viously, the description of medical cases involves
anatomical terms and diagnosis that exhibit high fre-
quency in given research.

At Stage IV we focused on the English — Russian
equivalents of the MTs under study. Of note is the
evident prevalence of the transliteration used in the
medical professional communication [Bikbulatova,
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Gorbunova 2023]. According to the semantic analy-
sis, the MTs which are transliterated (51) nominate
medicines (Albendazole anv6enoazon’, Prednisone
npeonuson, Penicillin nenuyuniun), germs (parvo-
virus napeosupyc, enterovirus sumepogupyc, Toxo-
plasma moxconnasma), diseases (lymphoma umngo-
Ma, sepsis cencuc, abscess abcyecc).

However, for several MTs both transliteration and
translation may be applied. E. g. motor nomopnuiii,
OogucamenvHulii, hypertension eunepmensus, no-
gviutennoe oaenenue, abdominal ab6oomunanvuoll,
opiownoti, obstruction oocmpyxyus, 3axynopka, oc-
clusion oxxarosus, 3akynopka, vasoconstrictor sazo-
KOHCIPUKMOP, cOCy0ocyicugaroujee cpeocmao, satu-
ration camypayus, Hacvlyenue.

We believe the choice of the Russian equivalent
of these MTs, i. e. transliteration or translation rests
on the discourse and people involved in the commu-
nication. Thus it is highly likely that medicine-related
communicants will use transliteration.

Russian equivalents of multiword MTs are
transposed, i.e. their word order changes. E. g.
adrenocorticotrophic hormone stimulation test
mecm Ha CMUMYIAYUIO AOPEHOKOPMUKOMPONHO20
eopmona, red bone marrow puncture nyuxyus
Kpacho2o kocmuozo mo3sed, erythrocyte sedimen-
tation rate cxopocms oceoanus 3pumpoyumos,
heart muscle contraction coxpawenue cepoeunoii
MbLUYDBL.

The prevalence of transliteration arises due to
medical specifics of the researched terminology as it
uses many words of the Latin origin and names of the
medications recognised worldwide.

* The translation is performed by the authors of the ar-
ticle (MI and RR).

Materials of the research

Conclusion

According to the words’ frequency analysis
medicine-related linguistic units are on top of the
frequency list of the subcorpora compiled by the
authors. Moreover, doctor-patient interaction partly
revealed in the use of Active and Passive Voice verb
forms and collocations is consistent with the mutual
actions taken to struggle medical conditions.

MTs are equally represented by one-word units and
word combinations. The prevalence of nouns among
the former ones is further explained at Stage III of
this research work, namely, dominance of Anatomical
terms, treatment ways and diagnoses. The spectrum of
studied suffixes contributes to the understanding of the
ways terms of medical conditions, treatment options,
and medical examinations are coined. The balanced
use of nominal and verbal MT word combinations
is a good means to create text full of description and
narration. Obviously, descriptive and verbal phrases
are crucial and vivid for the audience to come to terms
with challenging medical texts.

The prevailing topic groups of MTs, namely,
‘Anatomy’, ‘Symptoms’, ‘Diagnosis’, ‘Examination’
correlate with usual patient case management and
patient records.

Multiple examples of transliteration found in
the MTs under study show the specifity of medical
terminology and many words of the Latin origin and
names of the medications recognised worldwide.

The research perspective lies in the application of
the developed algorithm to the study of terminologi-
cal units of other professional domains. Moreover, the
number of MTs and corpus may be enlarged and the
obtained results validated on a bigger data set. The
research material and findings are sufficient enough
to compile specialized dictionary entries of medical
terminology.

AntConc — AntConc. URL: https://www.laurenceanthony.net/software.html (accessed: 21.07.2024).
HMD — HMD. URL: https://watchhouseonlines.com/episode-watch/house-1x2 (accessed 21.07.2024).
WHMD — WHMD. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Pilot (House), https://en.wikipedia.org/wiki/Paternity (House)

(accessed 21.07.2024).
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